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Cateva observatii asupra limbii din volumul Pagini de folclor romdnesc din Serbia. 
Texte din colectia lautarului Sima G. Prunarevic (1888 -1969) 

Vasile FRATILA 

Graiul textelor din culegerea de mai sus dovedeste ca acesta apartine dialectului dacoroman, mai exact 
graiurilor de tip sudic (muntenesti), dar ca el are totodata si unele particularitati care il apropie de cele banatene si 
ardelenesti de sud-vest. 

Astfel, in ceea ce priveste fonetica, mentionam ca sunt pastrate africatele prepalatale c, g dentalele t, d si n, 
africata dentala d a evoluat la z, iar n (< n + e, i in hiat sau i flexionar) s-a transformat in i semivocalic, spre 
deosebire de cele de tip banatean in care africatele prepalatale c, g se transforma in constrictivele palatale s, z, iar 
dentalele t, d si n urmate de e, i sau de diftongul ea devin c, d, n, africata dentala d se pastreaza ca si n rezultat din 
n + e, i in hiat sau z flexionar. 

Printr-o serie de alte fenomene graiul textelor din Zlocutea se apropie de cele din nordul Olteniei, din Banat si 
Hunedoara (uneori din intreaga Transilvanie ) departandu-se de cele de tip sudic sau muntenesc. 

Astfel se pastreaza a neaccentuat neasimilat la sunetul palatat din silaba urmatoare: blastamat „blestemat" 
rateza „reteza" radica „ridica" sd rapeza „se repezea" parete „perete"; a se pastreaza si in naroi „noroi" nacdja 
„necajea" zbavi „zabovi", in schimb, in primdvard, a se asimileaza la o: primovard. 

Se pastreaza formele arhaice fara anticiparea elementului palatal in pane „paine", cane „caine", mane „maine", 
in schimb este inregistrat diftongul oi: in oichi si oichean prin anticiparea elementului palatal provocat de oclusiva 
palatala It, se pastreaza i in tindr ( < lat. tenerus „tanar"). 

Un alt fenomen arhaic il reprezinta inchiderea cu mai mare frecventa decat in graiurile muntenesti a lui o 
neaccentuat la u: dubdra „dobora", cubdra „cobora", influrit : (pomi) influriti „infloriti". 

Inovatii reprezinta proteza lui a in aldtra: cane aldtrdnd (p. 11), acdra „cara": „Cu samar la spate acdra 
/La ghiavol bucate", apipdi „pipai": sd apipdia (p. 45). 
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Din domeniul consonantismului mentionam in primul rand disparitia lui h initial sau medial: aiduc „haiduc", 
or a „hora", par „pahar", pdrut „paharut", aid „hala; balaur", otard „hotare" etc., toponimul Sudol (< si. suchu „sec" + 
dol „vale", deci „Valea Seaca"), fenomen intalnit in graiurile oltenesjti dar §i in unele zone din Banat. 

Ca in Oltenia de sud labialele urmate de iot din diftongii ie, ia, se palatalizeaza in stadii intermediare in care 
se pastreaza §i labiala fter (< ft'er < fitter) „fier", ftere (< ft' ere < flier e) „fiere", ftard (< ft' ard < fliara) „fiare": 
cdldaria din ftara loa (p. 43), ptelia (< pt'elea < pJtelea) „pielea": in ptelia goald, ptelia goald i-o scotia (p. 68), 
mnel, pi. mnei (< mnel, mnei) „miel, miei", mniaua (< mnaua) „miaua" (p. 72), mnere (< mnere) „miere": tot de 
mnere §i de unt (p. 92), mneoritd (< mnioritd) „miorita", obdele (< obd'ele < obgele) „obiele": cu opincili tdrdi§ / Cu 
obdelili grdpi§ (p.100) 1 . 

Un caz interesant in constituie interjectia dia (< bd'a < bga < bia) in care bilabiala b din grupul consonantic 
bd', rezultat din palatalizarea lui b in stadiul bd' <bg a disparut (vezi infra) . 

Fenomen intrucatva opus celui al palatizarii labialelor il reprezinta tendinta de „depalatizare" a acestora prin 
eliminarea lui i consonant din diftongul ie sau a transformarii lui z semivocalic din diftongul ia in e semivocalic (ea), 
precum §i disparitia lui i ultrascurt de la dativul pronumelui personal de persoana 1 singular: zbera „zbiera", pept 
„piept", a perit „a pierit", petrecele „pietricele", sd pedeca „se [im]piedica"; peatrd „piatra", me-a aflat „mi-a aflat"; 
sd-m rdpuie zililz „sa-mi rapuna zilele", sd-m cere... arcu§ (u) „sa-mi incerc ...arcu§u"; sd-m iert tu palmili „sa-mi 
ierti tu palmele", §i-m §edia la rafenea „§i-mi §edea la refenea" etc. 
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Fenomenul merge cu eel petrecut in graiurile oltene§ti de nord-vest cu eel din unele graiuri ardelene§ti de 
nord-vest 3 §i cu eel din unele graiuri banatene 4 , dar §i cu eel din alte graiuri dacoromane de la sud de Dunare 5 . 



1 Pentru situatia fenomenului palatalizarii labialelor in graiurile de tip dacoroman de la sudul Dunarii, vezi Virgil Nestorescu, Stadiul actual al 
palatalizarii in graiurile romanefti din regiunea Vidin (R.P. Bulgaria), in SCL, XXII, 1971, nr. 1, p. 41-50; idem, Romanii timoceni din Bulgaria, 
Bucure§ti, Editura Fundatiei Culturale Romane, 1996, p.VI; Iulia Margarit §i Victorela Neagoe, Cercetari asupra graiurilor romanefti vorbite in sud- 
estul Bulgariei (regiunea Loveci), in Maria Marin, Iulia Margarit §i Victorela Neagoe, Vasile Pavel, Cercetari asupra graiurilor romanefti de peste 
hotare, Bucure^ti, 2000, p. 17-18. 

2 Vezi Valeriu Rusu, Graiurile din nord-vestul Olteniei. Fonetica. Consideratii fonologice, Bucure^ti, EA, 1971, p. 63-64; Radu Sp. Popescu, Graiul 
gorjenilor de langa munte, Craiova, Editura Scrisul Romanesc, 1980, p. 42. 

3 Vezi Ovid Densusianu, Graiul din Tara Hategului, Bucure§ti, 1915, p. 20. 
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Consoanele s, z, t, § sunt de obicei dure, asa incat dupa ele nu pot urma vocalele e, i, si diftongul ea si nici z 
ultrascurt final, care se transforms in a, i, a iar i ultrascurt final amuteste: infdpa „intepa", Mdrunfdlu, auza „auzea", 
asard „aseara", of „hoti" etc. 

Dintre accidentele fonetice mentionam asimilarea lui fla u: amundoi „amandoi", fur§ird „sfarsira", asimilarea 
lui v din grupul consonantic vn la m: mn: ibomnicd „ibovnica", disimilarea lui o-o la d-o: omari „omori", obasit 
„oboist", epenteza lui a in grupul consonantic hr: aranit (< hrdnit) cu disparitia ulterioara a lui h. 

Din domeniul morfosintaxei este de remarcat in primul rand asa numitul „dezacord" intre subiect si predicat, 
mai exact spus, neutralizarea opozitiei de numar intre persoana 3 sg. si 3 pi. la prezentul si perfectul compus al 
indicativului: „Iaca, jidovi[i] cum vine / Cu lautari[i] cdntdnd / Jidovi[i] urezdnd / Mare ora ca facia/ Jidivi[i] sa 
vesalia" (p. 18-19), respectiv: „§edia Nifa, fata mare, / Cu codifa pe spinare / Impletka cu parale;/Cdnd o vede 
turci[i] moare" (p. 74); zmei[i] a furat-o „zmeii au furat-o", oti[i] d-auza I Tot ingenunchia /$i tot saria I Pupa §i 
jura/§i d-acipleca (p. 9). 

Fenomenul iotacizarii verbelor 1-am intalnit numai la a crede (pers. 1 sg.) si la verbele care contineau in tema 
un n in special la conjunctivul prezent pers. a 3-a sg., crez s-o fi necat (p. 35), crez mezaua mi s-a fript „cred [ca] 
mezeaua mi s-a fript (p. 41), respectiv: sa rapuie zilele, sa ramiie, sa vie „sa vina" sa aduie „sa adune": sa aduie 
potera, sa aduie . . . gdlbiori. Interesant este ca in cazul lui aduna, fenomenul iotacizarii se intampla si la pers. a 2-a 
sg. la indicativ cand n e urmat de i flexionar: sa adui tu potera „sa aduni tu potera", sa-/ aduni ascherul tot „sa-ti 
aduni ascherul tot". E foarte probabil ca fenomenul sa fi luat nastere tocmai prin analogie cu persoana a doua sg. unde 
(tu) adun sa fi devenit tu adui. 

Verbul a ramdne se pastreaza ca in latina la conjugarea a Il-a: (remaneo, -ere) rdmdnea: [eu] din doi bdrbdfdil 
Tot cu unu oi ramanea (p. 67), iar la perfectul simplu persoana a 3-a pi. (desigur si la singular) are forma rdmdnsd: 
Ramansa copiii a§a (p. 77). 

4 Vezi Vasile Fratila, Graiuri banatene de est intr-o recenta culegere de folclor. Fonetica §i lexicul, in idem, Studii lingvistice, Timi§oara, Editura 
Excelsior, 1999, p. 96. 

5 Vezi Virgil Nestorescu, art. cit., SCL, 1971, p. 41-45; idem, Romanii timoceni din Bulgaria, Bucuresti, Editura Fundatiei Culturale Romane, 1996, p. 
VII. 

XXIII 



Unele verbe la conjugarea I, respectiv de a IV-a, la indicativ prezent se construiesc faia sufixele -ez,-ezi, -eaza, 
-esc, -e§ti, -e§te: sa genunchi „sa (in)genunchez", pat: [visul] il pat „il patesc". 

Verbul a uita (refl. a se uita „a privi") se construieste cu prefixul za- ca in Banat: Pin casa s-a zauitat (p. 4), §i 
pe ceri sa zauita (p. 19). 

Valoarea lingvistica a culegerii consta insa mai ales in inregistrarea unor termeni invechiti, iesiti sau pe cale de 
a iesi din limba. Ii mentionam in ordine alfabetica, atragand atentia ca ei apartin eel mai adesea stratului de origine 
latina si autohtona. 

ADASTA, vb. I insemand „a astepta" este inregistrat in urmatoarele versuri: „Ficna Dragna me-adasta/ Adasta 
un an / §i adasta tri/ Adasta patru" (p. 76). 

Termenul este intrebuintat astazi destul de rar. El a fost notat in TDM din judetul Olt cu sensul „a astepta": I- 
adastai ce-i adastai [pe oaspeti], ce sa le fac? Rau imi pare de ei (DGDS, I, p. 8). Din sudul Dunaiii a fost inregistrat 
si de G. Giuglea si Valsan 6 , de Virgil Nestorescu 7 , de Iulia Margarit si Victorela Neagoe 8 . 

Dupa DA, sensul fundamental al lui adasta este „a sta pe loc", fiind exprimat totodata si scopul: "in asteptare", 
sfarsitul actiunii fiind indicat de obicei prin „pana". Starea aceasta pe loc, specif ica in continuare DA, implica 
staruinta asteptarii, asa incat a adasta dobandeste intelesul de „a astepta cu tot dinadinsul". Intrucat „asteptarea" 
implica in sine si „starea pe loc", s-a simtit necesitatea sa fie explicata si ideea aceasta: „stau si adast", dar adaugarea 
acestui „stau si..." demonstreaza insa ca adasta a ajuns sa-si piarda sensul etimologic devenind sinonim cu „a 
astepta". 

In privinta etimologiei, DA s.v. mentioneaza ca „alaturi de astare (= ad + stare) a existat si un verb adastare, 
compus inca o data cu prefixul ad- pentru intarirea sensului. Lat. adstare a fost continuat in afara de romana si de v. 
ital. adastare „a astepta cu staruinta". 



6 De la romanii din Serbia, Bucure§ti, 1913, p. 387 (Glosar). 

7 Romanii timoceni din Bulgaria, Bucure§ti, Editura Fundatiei Culturale Romane, 1996, p. 180 (Glosar). 

8 Lucr. cit., p. 23. 
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AREU, ARIU, s.m. apare in urmatoarele versuri: „cand oi zice de-un areu I Sa sti[i] ca sant Dumnezeu (p. 41); 
Foaie verde de-un ariu I Sa vi-1 cant pe Dumnezeu/ (p. 39); Cand oi zice de-un ariu I Mi-1 auzea taica-su" (p. 68). 

Termenul areu (cu varianta ariu) cunoscut popular si sub numele de „laptele cainelui" circula in Banat fiind 
inregistrat in ALR s.n., vol. Ill, h. 647 in punctele 27 si 29, denumind o „planta cu foaie lata, care creste prin locuri 
baltoase, alior". Aria termenului este mai larga cuprinzand si Oltenia (jud. Dolj, Gorj, Valcea), Muntenia de sud (jud. 
Teleorman) 9 . Dupa DGDS, I, p. 40, areu, denumind o buruiana cu seva laptoasa „otravitoare", este atestat rar si in 
AMD din judetul Prahova. 

Areu provine din lat. aureus, un derivat adjectival de la lat. aurum 10 . Din punct de vedere fonetic derivarea 
aceasta nu prezinta nicio dificultate: diftongul au initial neaccentuat a devenit a (cf. augustus > agust, auscultare > 
ascultare, aureolus > arior (varianta a lui alior) > alior cu disimilarea partiala a primului r , preluata apoi dupa 
CADE si de DM, DEX, Cioranescu si DSB). Semantic etimomul se sustine prin faptul ca aliorul si areul au flori 
galbene, prin urmare, de culoarea aurului. Forma areu este mostenita direct din latina, pe cand ariu a luat nastere prin 
atractia substantivelor derivate cu suf.-zu: aramiu, argintiu etc. In GS, III fasc. 2, p. 189-190, I-A. Candrea arata ca: 
„In special numele de plante si de animale, mai rar intrebuintate in vorbire, prezinta forme foarte variate, nu numai 
prin originea lor, dar si din cauza contaminarii si cu alte cuvinte". Printre exemple care care ilustreaza afirmatia de 
mai sus, Candrea il include si pe areu (euphoria cyparissias), ariu, areu alaturi de alior si laptsili canilui . 

ARGEA, s.f., candva termen raspandit pe intreg teritoriul limbii romane, astazi pastrat numai in graiurile 
sudice (cf. AMD, h. 397), rar in judetele Olt si Calarasi, denumeste „adancitura, groapa in care se instala odinioara 
razboiul de tesut", respectiv „pivnita rudimentara, improvizata intr-o groapa acoperita cu lemne si pamant, in care 
iarna se adapostesc stupii" (AMD, h. 187, PI. 90, rar in judetele Dambovita, Braila, Tulcea, Constanta, si, in sfarsit, 
„(firele de) urzeala intinsa pe razboi" (AO, p. 118-119), rar in judetete Olt si Constanta (GD) 12 , a fost notat in textul 
unei balade, cu sensul „razboi de tesut": „Da daca-m vedea I Iar in lunca cubara, I Zbiara tare, in gura mare, / 



9 R. Todoran, CL, XXXIII, 1988, nr. 1, p. 30-33. 



10 R. Todoran, loc. cit. 



11 Etimologie propusa de I.-A. Candrea in GS, III, fasc. 2, p. 422-423. 

12 Apud DGDS, I, 40. 
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L-auza ibomnica / Unde tesa la argea" (p. 67). Din graiul dacoromanesc din sudul Dunaiii a mai fost inregistrat si de 
Giuglea-Valsan, p. 387 (Glosar) si de de Iulia Margarit si Victorela Neagoe, art. cit., p. 24. 

Termen comun cu alb. ragdl, -a „Hiitte" (in Dibra), argea trebuie sa fie de origine autohtona, traca, avand o 
forma identica sau asemanatoare cu v. maced. apyeAla" locuinta sub pamant", cimer. dpyiHa „idem", trac. apjikoq 
„soarece", termeni atestati in surse antice 13 . 

ASTRUCA, vb. I, tranz. „a acoperi „Cu conte$u-l astruca (p. 47.), cu foarte numeroase atestari in Banat, vezi 
DSB, II, p. 169-170, dar si cu derivatele astrucat, astrucdmdnt, astrucdtoare, si in Oltenia (DGDS, I, p. 48) il continua 
pe lat. *astruicare < astruere „couvrir" (CDDE, nr.106). Din sudul Dunaiii este inregistrat si de Giuglea-Valsan, p. 
388 (Glosar). 

A§TEAMAT, adv. in locutiunea adverbiala de-a$teamdtu „pe furis" a fost inregistrat in urmatorul context: 
„Umbld turcii de-a§teamatu". 

Termenul de mai sus este curent mai ales in graiurile dacoromane sudice insemnand „(aproape) fara zgomot; 
tiptil, pe furis", fiind inrudit cu subst. §teamdt, -a, insemnand : 1. zgomot, glas, voce: spec, zgomot prin care se 
vesteste apropierea vanatului. 2. (in constructii afirmative) aratare, vedenie, aparitie; spec, diavol. 3. acoperire, 
motivatie neintemeiata sau neadevarata, pretext. 

Etimonul lui §teamdt (inregistrat in colectia de fata in locut. adv. de- a$tematu) il reprezinta, a§a cum 
propunea, cu rezerva, Tiktin, DRG, lat. *exclamitus, al carui fonetism originar trebuie sa fi fost schiamdt 14 . 

AU, conj „sau, ori": §ti [i] Hie, au nu sti [i] (p. 23) il continua pe lat. aut „idem". 

BARATA, vb. I intranz., inregistrat dupa DA in Muntenia cu sensul de „a spune intruna cuvinte de mustrare la 
adresa cuiva, a nu mai tacea din gura (ocarand)", tranz. „a mustra pe cineva intruna, a-i face imputari, a sta pe cineva 
cu gura (se spune mai ales despre batrane care ocarasc mereu copiii)", apare in colectia de fata cu doua ocurente: 
„Strigd, baratiaza I Di tri ori ofteazd /Di tri zile in tdrg I Cea fata de franca" (p. 27), respectiv: „Da Miria cdnd auza/ 
In vale in lunca cubara/ Intra lunci §i vai addnci/Striga tare baratiaza,/ Numai de tri ori ofteazd" (p. 69). 



13 Grigore Brancu§, Vocabularul autohton,, 1983, p. 30-31. 

14 Vezi Maria Purdela Sitaru, Despre a$teamat(u) adv. §i fteamat, -a, s.n., s.f., in SCL, XXXVII, 1985, nr. 1, p. 418-427. 
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in surse mai apropiate termenul a fost Tnregistrat din jud. Constanta de autorii AFLR cu sensul „a certa": 
A-nceput sa md barateze cd cum am fdcut de ... m-am tdiat. M-a baratat cd de ce caut pe-acolo (vezi DGDS, I, p. 77). 

Cu sensul „a striga in gura mare, a plange cu glas tare dupa cineva, a dori pe cineva, a simti lipsa cuiva", a 
bdrdta se mai pastreaza in Bihor 15 . Termenul a mai fost notat in Dictionarul lui Laureanu si Massim (vol. I, 119) sub 
formele bdretare, baret, bdrdtat, cu sensul de „a-si varsa focul in vorbe, a nu mai tacea din gura, a blestema cand 
pentru una, cand pentru alta". CADE 1-a notat cu sensurile „a striga in gura mare, a ocari, a certa, a blestema". 
Hasdeu, HEM III, il noteaza extragandu-1 din trei piese folclorice culese din Dobrogea. Atestat initial in Transilvania 
sau stabiliti datorita transhumantei, prezenta lui in Dobrogea ca si in alte regiuni sudice s-ar putea datora mocanilor si 
ungurenilor colonizati in sudul Romaniei. 

Considerat de DA cu etimologie necunoscuta, termenul, dupa cum afirma T. Teaha 16 , provine din lat. 
*balat(e)rare „schreien" (= a tipa), verbul latinesc fiind continuat si in alte regiuni romanice (mai ales in portugheza 
si spaniola - arii laterale ale romanitatii, ca si Dacia): sp. baladrar, v. pg. braadar, n. pg. bradar, n. prov. bradald 
(REW 895). 

Etimonul latinesc a fost propus de Candrea initial in GS, VI, 1934, p. 32: lat. *balatrare „a tipa" 17 . 

BELCI, adj. pi., cu sens greu de precizat, pare a fi o varianta a lui berc „cu coada scurta" (cf. recitalul 
copilaresc melc, melc, codobelc = *codoberc, dupa codolat, codalb, codubaturd; ar. scurtabec = *scurtaberc care 
concorda foarte bine cu lat. brevicus (brevicoda), iar, din punct de vedere formal, cu lat. *brevicus (cf . breviculus) din 
care ar putea proveni rom. berc cu metateza pentru *brec, ca rom. scorburd < lat. *scrobula pentru *scrobura 18 . In 
alte colectii termenul berci, varianta a lui belci 19 : berbeci de-aceia berci sau belgi 20 : berbeci, belgi, dupa Vasile 



15 Teofil Teaha, Graiul din valea Cri$ului Negru, Bucure§ti, EA, 1961, p. 111-112. 

16 Op. cit, p. 110. 

17 Vezi §i T. Teaha, Cuvinte latine$ti mo$tenite m graiurile romane$ti actuale, Bucure§ti, Editura Academiei, 2005, p. 202 §i Andrei Avram, Comentarii 
fi ipoteze etimologice, Bucure§ti, Editura Academiei, 2006, p. 32. 

18 Vasile Bogrea, Pagini istorico-filologice, Cluj, Editura Dacia, 1971, p. 155. 

19 Cf . Pasculescu, Literatura populara romana, Glosar. 

20 Giuglea-Valsan, De la romanii din Serbia. 
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Bogrea (op.cit.) am putea avea de-a face cu un alt cuvant, de origine slava. Borgea nu ne spune care ar fi acest cuvant 
dar acesta ar putea fi un urmas (derivat cum?) al si. bel „alb", dupa cum sugereaza Giuglea-Valsan, (p. 388). 

CARINDARI, s. numele popular al lunii ianuarie (< lat. calendarius „care se tine la calende", calendele lui 
ianuarie fiind confundate cu serbarile Craciunului, care se tineau in luna ianuarie DA), apare in urmatoarele versuri: 
Mdnz io cdnd ieream / Vitiaji la fugd ma loa / Pe gheatd luciata / De joi dimineatd / Pe gheatd luciata / Luna lu 
carindari / Cu ghetdli tari" (p. 81). 

CUMPATA, vb. I tranz „a potrivi (cu intelepciune), a (o)randui, a face randuiala", „a indemna, a sfatui, a pune 
la cale", refl. „a indemna, a se stradui, a se stapani, a se potoli", dupa DA, un derivat de la cumpat (< lat compitus, -i 
„raspantie", poate dintr-un lat. compito, -are „a duce la raspantie" si apoi „a pune la cale", dupa CDDE direct din lat. 
*compitare (= clas. computare), apare in urmatoarele versuri: „Omu mi s-a cumpatat / Vacd de pomand a dat / §i 
muierea i-amputat" (p. 21). In acest caz cumpdta este antonimul lui imputa - notat amputa - (vezi infra). 

DIA, interj. folosita ca formula de adresare de fete sau de femei intre ele, sinonim intr-o anumita masura cu fa 
(fa), pe alocuri considerata a fi mai politicoasa decat aceasta din urma, este o variata fonetica a lui bia, termen ce are 
drept arie de raspandire vestul Munteniei si Oltenia, fara a cunoasste o arie compacta 21 . 

In colectia de fata are doua ocurente: „Mamd, mama, dia" (p. 35) si „Dadd Floare, fata dia" (p. 37). 
Interj ectia a fost atestata si sub forma ghea (deci cu palatalizarea lui b la g) din fostul raion Valcea de Traian 
Cantemir 22 , si sub forma bia sau bi din Arges de D. Udrescu 23 din fostele raioane Valcea, Dragasani si Costesti. Dupa 
DGDS, I, p. 94, termenul a mai fost consemnat in AMD, PL 36, in GDM in TDM I, din judetele Olt, Teleorman si 
Giurgiu, fiind sinonim cu interj. bd, fa. Apare de asemenea in romanul Morometii al lui Marin Preda. 

In privinta etimologiei termenului s-au propus mai multe solutii. B.P. Hasdeu 24 propune lat. bellus, fern, bella 
> bea. Al. Graur 25 il crede o scurtare din biatd „sarmana", care ar fi intrebuintat mai intai pentru pers. a 3-a fara 
nuanta peiorativa 



21 Al. Iona§cu, Cateva cuvinte romane$ti explicate prin substrat, SCL, XXXI, 1980, nr. 4 p. 413-415. 



Lexic regional, 1960, p. 80. 
Glosar regional. Argeg, 1967. 



24 „Columna lui Traian" IV, 1883. 

25 



Alte etimologii romanefti, Bucure§ti, Editura Academiei, 1975, p. 30. 
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Dupa Al. Ionascu 26 , in acest caz am avea de-a face cu un termen de substrat: *bia „fata", cu corespondent in 
limba albaneza bije „fiica", pronuntat biia. In graiurile de sud, unde se palatalizeaza b, bia a devenit mai intai bd'ia, 
apoi prin eliminarea lui b: dia. Intr-un fel presupunerea de mai sus este confirmata, spune Al. Ionascu, de pronuntarea 
lui bia ca bdea, in localitatea Grecesti, aflata la extremitatea estica a judetului Mehedinti (informatie pe care Al. I. o 
define de la C. Vladut) 27 . 

IMPUTA, vb. I (< lat. imputo, -are) are, dupa DA, urmatoarele sensuri traduse in franceza: 1. Imputer 2. 
Imputer, reprocher. 3. Imputer. Sensul originar, notat sub 1. „a tinea in socoteala" se dezvoltase chiar in latineste in 
acela de „a socoti in rau, a tinea socoteala si a atribui cuiva responsabilitatea pentru faptele sale rele". Intelesul vechi 
se mai cunoaste - desi palid - in unele exemple citate sub 2. El reiese mai bine din unele expresii populare. Astfel, in 
Brasov: nu hie imputat, zice, din modestie, eel ce a dat ceva de pomana si e silit sa o spuna (com. C. Lacea), iar in 
unele regiuni din Moldova se zice imputezi (= faci socoteala) cand faci pomenire dupa morti si-ti cam pare rau ca prea 
mult ai cheltuit. 

In colectia de fata, termenul notat amputa, apare in versurile:,,- Mai, Hie, sluga mea, /Ce sa fie, Doamne, asta: 
Iarba nu ie, vaca grasa/Lu Dumnezeu i se lasa? /Da Hie sta graia: - Lele, Maica Domnului, /Asta om a murk, /Da 
muierea s-a-ngrijit, /Vaca de pomana §-a dat/§i nima [a] amputat, / §i lu Dumnezeu i-e drag" (p. 21). Verbul este 
antonimul lui cumpata: „§i mergea cat mai mergea, / Mai pe valie-n pdrlitura, / Frumos pa§te o vaca sura, / Iarba 
multa, vaca slaba; / De slaba sa razama-n coada, / Nici la Domnu nu ie draga / Atumci Maica Precista: / - Ce-o sa 
fie, Doamne, asta: /Iarba multa, vaca slaba, / Putia sa se razme-n coada, /Nici la Domnu nu ie draga /Da Hie sta 
graia: / Omu mi s-a cumpatat, / Vaca de pomana a dat / §i muierea zf-a-Jmputat, /fapt care" Nici la Domnu nu [-i] 
ie drag" (p. 21). 



26 Lucr. cit., p. 414. 

27 Dupa monografia Judetul Mehedinti (de Vasile Cucu, Ana Popova-Cucu) (harta) din colectia Judetele Patriei, Bucure§ti, Editura, Academiei, 1980, 
localitatea Grece§ti se afla la extremitatea vestica a judetului Gorj, iar dupa Dictionarul geografic al Romaniei, vol. I (coordonatori Mircea Buza, 
Lucian Badea, §erban Dragomirescu, Bucuresti, Editura Academiei, 2008, p. 510, aceasta s-ar afla in judetul Dolj. 
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LEMN, s.n. cu sensul „arbore, copac, pom" si, ca in limba veche, ca in cele mai multe graiuri din 
Transilvania 28 ca si in Banat 29 este notat in urmatoarele versuri: Jn codru verde sa baga / Din lemn in lemn zbura" 
(p. 61). Din sudul Dunarii, cu sensul acesta a fost notat si de Giuglea-Valsan 30 si de Iulia Maigaiit si Victorela 
Neagoe . Mentionam dupa Cioranescu ( DER, nr. 4721) ca lignum a dobandit sensul de „arbore" deja in latina 
populara tarzie, sens pastrat si in italiana. 

LUME, s.f. (< lat. lumen, luminis) apare cu sensul vechi de ,,lumina" opus lui „intuneric": „A plecat / Tri 
surori la flori / Din varsat de zori / Pe roua, pe ceata / Florli culegdnd / Ele s-a perdut / In paduri umbla . . ./ Fete[le] 
ratacia / Stancuta, draguta / la mi sa ruga / Din gura zicia: / Cuculetule, / Porumbelule, / Scoate-ne la lume . . ./ Cucu 
de-auza / Din pene batia, / Din gura vorbia: / - Aide,Stanco, aide / Sa va scot la lume" (p. 12) sau la p. 31-32: 
„Corbu de auza/ Aripile intindea / Din gura vorbia: /-Miule, copile, / Suie-te pe mine / Sa te scot la lume". 

MANECA, vb. I intranz. si refl. (invechit si popular) insemnand „a se scula in zori, dis-de-dimineata", „a se 
porni dis-de-dimineata", „a pleca in zori" (< lat. manico, -are) a fost notat in urmatoarele versuri: „Noi de noapte ne- 
am sculat, /Mai agale noi am plecat / Cu malaia§ in sacuia§ / Dusaram la ciobana§ / Ca ciobanii a maniecat /Mai 
de noapte a plecat, /Malai in sacui nu §-a loat" (p. 58). 

MURG „amurg", s. n. in expr. cap de murg „inceputul inserarii", a fost notat in urmatoarele versuri: „Foaie 
verde de-o lalia/ §i sa abate la ce§mia / Sa-§ vada ibomnica. / Soarli scapata / Cap de murg sa loa" (p. 2). 

Termenul este invechit si popular este insotit de obicei prin determinatii „serii", „de seara", „de inserare" si 
precedat de prepozitiile „in", „din" (DLR). Forma actuala amurg a luat nastere din prepozitia a (< lat. ad) si murg 
„crepuscul". La inceput aceasta era o locutiune adverbiala cu sensul „la amurg" (DA s.v. amurg). 

Etimologia rom. amurg este foarte discutata 32 , dar cuvintul a fost apropiat de alb. murk, adj denumind o 
culoare. Dupa Brancus 33 , subst. amurg este un derivat din adj. murg cu prepozitia a (< ad) ca si aprdnz (< prdnz), 



28 Vezi Vsile Fratila, Graiul de pe Tarnave, Blaj, Editura Astra, 2006, p. 140. 

29 Vezi idem, Studii lingvistice, Timisoara, Editura Excelsior, 1999, p. 110. 

30 Op. dr., p. 393. 

31 Art. cit, p. 23. 

32 Vezi Cioranescu, DER, s. v. murg, (-ga). 

33 Vocabularul autohton, p. 103. 
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amiazazi (< miazazi) etc. In ce priveste relatia cu alb. murg, cu care de obicei este comparat rom. (a)murg, termenul 
romanesc nu este imprumutat din albaneza si nici eel albanez din romana, ci cele doua cuvinte trebuie sa apartina 
fondului autohton din cele doua limbi 34 . 

POARCA s.f. „scroafa" (< lat. porca „idem"), pastrat si in dialectele sud-dunarene (ar., mr. poarca, ir. porke) 
e notat in versurile: Da turci[i] nu sa ducia I §i lu Iancu-i aducia /Patruzaci de poarce sure, / Cu grasunile cat ele, / 
Cu purciii mici pi sub ele / §i in obor mi le bdga"/ (p. 93). 

SARAC, -A adj. si s.m. si f. (invechit si regional) „(copil) orfan (< v. si. siraku) si SARACI, vb. IV tranz. si 
refl. (regional) „a face sa ajunga sau a ajunge orfan" (< sdrac) au fost inregistrate in versurile: - Fa cumnata mea/Da 
cum te gdndi§ /De ma otravi§ / Domnu-n vaduvi§ / Copilu-m saraci§ /L-ai lasat sarac / Tot al tau pacat" (p. 54). 

Ar mai putea fi amintiti aid si alti termeni mosteniti, unii cu forme vechi ca sdn/sdnt/sdnta/sta (< sanctus, -a ) 
in Sdnpetru „Sfantul Petru", Sdmedru „Sfantul Dumitru", Stamarie „Sfanta Mria", sdnta joia, sdnta vineria: Poame 
timpuri[i] / Ce se coc intai / Pintra Stamarii (p. 27), corn „colt" (< lat. cornu): cornu mesii (p. 75), intr-un corn se 
tragia (p. 62), ingreuna vb. I tranz. „a lasa gravida" (< lat. *ingrevinare): „Cdte fete-n Tarigrad / Pe toate le-a- 
ngreunat"; grea, adj.f. „gravida": in expr. a pleca grea „a deveni gravida": „Cucu sta graia: / - Stanco, vara mea / 
leu o sa pazesc / Colia la fantdna / §i-o sa §chiup in gura / §i-o sa pled tu grea /Din gurita mea" I (p. 12); gros, s.m. 
„butuc, trunchi de copac, bustean" (< gros, adj. < lat. grossus): „un gros mare loa/ §i in u§e da" etc. 

„Limba" baladelor sau a cantecelor batranesti de la Zlocutea, ca si graiurile oltenesti de nord-vest are o serie de 
elemente lexicale comune cu graiurile banatene. lata numai cateva dintre acestea: deloc „imediat", ba§ „chiar, 
tocmai", nima „nimeni", toale „haine", uidi „a ramane", mormint „cimitir", soba „camera, odaie", napusti „a parasi", 
cove „cot", „cotitura", „curba", nimic „deloc" (nu ti teme nimic), arang „clopot", iut „iute, repede", istina 
„adevarat", clota „closca" etc. 

Asupra asemanarilor graiurilor romanesti din sudul Dunarii cu cele din Oltenia si din Banat a atras atentia si 
Teofil Teaha in studiul Aspecte ale graiurilor romdne§ti din sudul Dunarii, publicat in Omagiul lui Al Rosetti, 
Bucuresti Editura Academiei, 1965, p. 895-898, pe baza materialului cules de la Bregova si Cosava cu ajutorul 



34 Brancu§i, op.cit., p. 103. 
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Chestionarului Noului Atlas lingvistic romdn. Lexicul graiurilor din localitatile anchetate de T. Teaha, in primul rand, 
face arie comuna cu graiurile din Oltenia si, intr-o masura mult mai mica, cu graiurile din sudul Banatului. 

Desigur asupra „limbii" textelor din valoroasa colectie de folclor ingrijita de Elena-Ramona Potoroaca si 
Zvonko Trailovic s-ar mai putea face si alte observatii privind unele fenomene fonetice, morfologice, lexicale si de 
formarea cuvintelor, care caracterizeaza graiul romanilor din Serbia orientals si din Bulgaria de nord-vest, mai ales 
privitoare la imprumuturile din limbile sarba, bulgara si turca, multe dintre ele comune limbilor balcanice, dar aid ne 
marginim numai a le semnala. 
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